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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TOURISM
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Reputéic
of Serbia (hereinafter referred to as the “Parties”),

Recognizing their mutual desire to expand friendly relations between the two
countries on equal basis and to mutual benefit,

Aware of the importance of tourism has for further promotion of mutual
understanding, as well as for their economic development,

Hereby agree as follows:
Article 1

The Parties shall take all necessary measures to promote and encourage
further development of tourism between the two countries and facilitate the
cooperation between the competent state authorities, economic entitles,
organizations, associations, institutions and other relevant institutions of both
countries in the area of tourism, for the purpose of increasing the scope of their
bilateral exchange in the field of economy.

The cooperation under this Agreement shall be effected in keeping with the
regulations governing this area in each Party’s country and within limits of their
available budgets.

Article 2

The Parties shall, in accordance with laws and regulations which are in force in
their respective countries, simply formalities related to travelling aimed at
increasing tourism related business activities between the two countries.

Articie 3

With the aim to promote tourism related activities between the two countries,
the Parties shall facilitate dissemination and exchange of tourist information
through tourist presentations, promotion of printed and audiovisual materials,
participation in exhibitions and fairs, as well as by organizing study tours for
tourist journalists and tour operators.

Article 4

The Parties shall, within their scope of competences, encourage cooperation
and direct contacts between their travel agencies and other relevant companies
and organizations involved in activities related to tourism, and they shall also
exchange information, experiences, data and other documentation related to
tourism and research projects in this area.
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Article 5

The Parties shall take necessary measures which encourage signing of
agreements between state and private organizations dealing in the
development and implementation of studies and projects on tourism
development.

Article 6

The Parties shall strive to promote cooperation between their competent
authorities within international tourist organizations and exchange information
and data on their achievements in this area.

Article 7

The Parties shall be able to sign, as appropriate protocols for the
implementation of this Agreement.

Article 8

The Parties shall be able to request, in written form, revision or amendments to
all or part of provisions of this Agreement. Possible revisions or amendments to
this Agreement shall come into effect after the Parties have notified each other,
in writing through diplomatic channels, on their consent.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written
notification confirming that the Parties have met all legal conditions required by
their respective legislations for the entry into force of this Agreement.

This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
automatically renewed for a period of another five years, unless one of the
Parties notifies the other Party in writing on its intention to cancel this
Agreement six months before the expiry date of the Agreement.

Cancellation of this Agreement shall have no effect on the implementation of
programs and projects agreed upon during the validity period of the Agreement,
unless the Parties agree otherwise.

This Agreement was signed in Belgrade, Serbia on 23 February 2009 in two
originals, each in the Greek, Serbian and English languages.

In case of any divergence in interpretation of the provisions of this Agreement,
the English text shall prevail.

2. ‘///co/@c S/

For the Governmeft of the.- >
Republic of Cy;)/njus"‘

Republic of Serbia
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[ GREEK TEXT — TEXTE GREC ]

LYM®ONIA T'IA TON TOYPIEMO
METAEY
THE KYBEPNHZHT THZ KYIIPIAKHY AHMOKPATIAY KAI THE
KYBEPNHIHE THZ AHMOKPATIAT THE TEPBIAY

H KvBépvnon g Koapwxng Anpoxpotiog xer n KoBépvnon g Anuoxpatiag mg
ZepPiag (o710 €& kahovpeveg «to. Mépn»).

Avayvopifoviag v apotBaic embupio Tovg va dievpivovy Tig Gilikég oxEoelg petadd
TV §Vo xphv exi iong Pdong kot Yo opoPaio coppépov,

ZovedNTOnoIhVTaG TN oNMacia oV €XEL O TOVPICHOG TTNV TEPALTEP® TPODOTON NG
apoBaiog katavonong, kabdg eniong 6TV OUCOVopIKY avantuén,

Zoppavoiv o akdrovda:
Ap6po 1

Ta Mépn 6o AaPovv To. avarykaio péTpa Yo TpodBnoy kar evBappuveT g TEpUTEPM
avanTuEng Tov ToVpiopod pETold TV V0 YWPdV Kar SIEVKOALVEY TG CLVEPYROING
pETOED TV OpPOdV KPUTIKDV apYdV, OUKOVOUIKOV OVIOTHI®V, OPYOVICU®DY,
oVVOEoH®V, WPUUATOV Kot GAA®DV GYETIKOV WBpVpdTev 1oV 590 YOPOV 6TOV TOREN TOL
TOVPIOUOV, TPOG TO OKOTO TN avENong Tov TEdioV TV dipuepdv aviodloydV TOVG GTOV
OIKOVOHIKO TONEX.
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H ovvepyasio xdto and avti ™) Zopoanvie 6o ektelestel THPOVIAg TOVE KAVOVIGHOUE
oV Siémovv avtd tov Topée ot XMpa Tov kdfe Mépoug xar evidg Tav opiwv Tav -
SwbEcumv TpoHTOAoYIGUAV TOVS,

Apbpo 2

To Mépn, cOpgmve pe Tovg WwydovTeg VOPOUG Kot KAVOVIGIODG OTIG AvVTICTOLESG XDPES
T0Ug, B0 amhorouicovV Tig STVTMGES OXETIKG pe 10 Tetidw mov cxomd £xovv ™V
avénom Tov Toupspod wov cyetileTon e owovopikég dpagmpidmres petald Tov §do
XOPMV.

ApbBpo 3

Me ckond v npodonon dpaoTrplotitev Tov oXeTiLovIoL e ToV ToVPIoUS peTald Tav
800 yophv, 10 Mépn 6o Sevoddvovv ™ Swidoon kar avioAlayn TovPOTIKGHV
TANPOPOPUDV  PECK  TOVPISTIKOV  OVIIPOCHOTEWDV, 7podONONG Eviumov  Kei
ORTIKOOKOVOTIKOY DAKOY, GUUUETOXNG Ot EXDECEIS KoL EPMOPOTAVITYOPELS, KODMG
EMIOTG OpYaVOVOVTAG TEPIOSEIES Y10t STUOCIOYPAPOVE KoL TOVPLOTIKODS TPAKTOPES.

ApbBpo 4

Ta Mépy, evidg tov nediov Twv apuodiotitav tovg, 6o evbappivovy ™ cvvepyaoia
kot TG onevbeiog enagéc petofd Tov ToETIKOV TpaxTopeinv Tovg ko dAleov
OYETIKOV ETOPEUDV KA1 OPYOVIOHGOV TOV ERMASKOVIOL GF SPOCTNPIOTTEG 7OV
oxetifovrar pe Tov tovpiopd, kar exiong o avtodliocovv mAnpopopiss, epmelpics,
dedopévo. kar GAAn  PiBMoypagia OxETKG pe TOV TOUPIGHO KAL EPEVVITIKG
TPOYPGUUATE GE GVTO TOV TOPEN.

Apbpo 5
Ta Mépn 0o AdBovv 10 avaykoaio pérpa To omoin evBopplivouv TNV VROYPOOT)
CUHPOVIGV PETOED KPRTOUG Ko WBWTIKOV Opyeviopdv Tov aoyoAovvioL pe v
avanTugn Ko EQUPROYT LEAETAOV KoL TPOYPELUATOV VIO TV TOVPISTIKY avErTLEn.
ApBpo 6
Ta Mépn Ba embubEovy TV npodbnon cuvepyaciog petatd 1oV apuddiov apxdv Tovg
eviog Sibvdv tovproTikdv opyaviopdv Kou TV avieAlayy TANpogopudv ot
Ssdopévav oYeTKG pe Tig EMTEVEES TOVG OE 0TS TOV TOpSN.

ApBpo 7

To Mépn 6o propéoovv va vroyphyovv, g appoddieg apyés, TPOTOKOME Yia TNV
epoppoY avTHG g ZupPavias,

ApBpo 8

Ta Mépy 8o, Sovavrar vo. {yricovv, ypartde, v avabedpnon 1 tporonoinon 6hov 1
pnépog TV Apovoudv ouTHE g Zuppoving. Evdexopeves ovabewpioew 1
TPOTOMOWGELS AVTHG Tl Zupopaviag Ba praivouv ot wybd petd mov Ta Mépn Oa €xovv
KOwomou|oel 10 £va. Tpog 10 GAAo, ypomTdg OWHEGOV SAOUOTIKOV 0BMV, TN
ovyxetdfeon Tovg. '
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